Alfabetul grec

Α α (alfa) – a

ex.: άρτος (pîine);
Β β (vita) – v 

ex.: βασιλευς (împărat); 
Γ γ (gamma) – g 

ex.: γραφη (scriptură); 

γγ – ng ex: αγγελος (vestitor, înger); γκ – nk ex: αγκιστρον (momeală, nadă, undiţă); γχ – nh ex: συγχωρεω (a ierta); γξ – nx ex: φαλαγξ (falangă);

Δ δ (delta) – d 

ex.: δέσποτης (stăpînul);
E ε (epsilon) – e 

ex.: ελέημοσυνη (milă);
Z ζ (zita) – z 

ex.: ζωή (viaţa);
H η (ita) – i 

ex.: ημερα (ziua);
Θ θ (thita) – t 

ex.: Θεος (Dumnezeu);
I ι (iota) – i 

ex.: ιερευς (preot);
K κ (kappa) – k 

ex.: κύριoς (domn);
Λ λ (lamvda) – l 

ex.: λογος (cuvînt);
M μ (mi) – m 

ex.: μετανοια (pocăinţă);
N ν (ni) – n 

ex.: νομευς (păstor);
Ξ ξ (csi) – x 

ex.: ξενος (oaspete);
O o (omicron) – o 
ex.: ορος (munte);
Π π (pi) – p 

ex.: πάτηρ (tată);
P ρ (ro) – r 

ex.: ριζα (rădăcină);
Σ σ, ς (sigma) – s 
ex.: σοφια (înţelepciune);
ς – la sfîrşitul cuvîntului; σ – în restul cazurilor; ex: σοφος (înţelept);
T τ (taf) – t 

ex.: ταπεινος (smerit);
Y υ (ipsilon) – i 

ex.: υιος (fiul);
Φ φ (fi) – f 

ex.: φιλος (prieten, amic);
Χ χ (hi) – h 

ex.: χερουβείμ (heruvim);
Ψ ψ (psi) – ps 

ex.: ψυχη (suflet);
Ω ω (omega) – o 
ex.: ωφελεια (ajutor);
Diftongi

Combinaţia formată din două vocale care se pronunţă legat, deodată, se numeşte diftong. În limba greacă, cea de-a doua vocală a diftongilor este întotdeauna ι sau υ, ambele acestea fiind vocale închise. (Se înţelege deci că dacă cea de-a doua dintr-un grup de două vocale este alta decît υ sau ι, acel grup nu poate fi considerat ca fiind diftong).

Diftongii în limba greacă sînt:

αι – e; ex: ο αιων (timp);
ει – i; ex: ειρηνικος (paşnic, liniştit);
οι – i; ex: η οικουμενη (lumea, universul);
υι – i; ex: ο υιος (fiul);
αυ – af, av; (υ se citeşte f dacă este urmat de: θ, κ, ξ, π, σ, τ, φ, χ, ψ; υ se citeşte v dacă este urmat de: o vocală sau β, γ, δ, ζ, λ, μ, ν, ρ); ex: αυτοματως (de la sine, spontan); ex: Δαυιδ (David); 
ευ – ef, ev; (ca şi în cazul diftongului αυ);
ηυ – if, iv; (ca şi în cazul diftongului αυ);
ου – u; ex: ουραιος (ceresc);
Spiritul

Dacă un cuvînt începe cu o vocală, aceasta va purta întotdeauna un semn desupra ei, numit „spirit”, care stabileşte modul în care se pronunţă acea vocală iniţială. Spiritul poate fi de două feluri: aspru sau lin. Spiritul aspru (῾) indică o pronunţie cu un h iniţial, iar spiritul lin (᾽) indică o pronunţie nemodificată a acelei vocale. Acelaşi lucru este valabil pentru diftongii care se află la început de cuvînt, cu observaţia că spiritul (ca şi accentul) este plasat pe cea de-a doua vocală a diftongului.
Semnele de punctuaţie

Punctul, respectiv virgula, au aceeaşi semnificaţie ca şi în limba romînă. 

„ · ” (un punc situat în partea de sus a cuvîntului) are semnificaţia de punct şi virgulă sau două puncte. 

„ ; ” semnifică semnul întrebării.

Sisteme de pronunţie

Pînă în secolul al XV-lea, înainte ca limba elină să se răspîndească în Occident, modul de pronunţie folosit pentru scrierile antice s-a adaptat probabil schimbărilor ce s-au produs în greaca vorbită, vie, căci în principal grecii erau cei care „gestionau” toate aceste lucruri, iar pentru ei era probabil foarte natural ca evoluţia sistemului de pronunţie în limba lor să se aplice şi limbii clasice, din care de fapt deriva limba vorbită de ei. Învăţatul german J. Reuchlin (1445-1522) era adeptul pronunţiei practicate de grecii din timpul său.

Erasmus din Rotterdam (1466-1536) a adus o seamă de argumente împotriva unui astfel de sistem de pronunţie, fiind adeptul unei pronuţii ad litteram, atribuind fiecărui semn alfabetic un sunet distinct. Acest sistem de pronunţie se mai numeşte erasmic. Erasmus arăta că este lipsit de logică să existe mai multe semne pentru acelaşi sunet. De asemenea se poate constata că în scrieri antice ale unor oameni simpli, care ar fi putut cu uşurinţă să greşească din pricina unor erori de pronunţie, arareori se întîlnesc greşeli în acest sens. Există, pe de altă parte, forme gramaticale ce se deosebesc între ele prin semne care, în sistemul de pronunţie reuchlinian ar fi pronunţate exact la fel.

Definiţii

– Clasificarea silabelor:

          - ultima, penultima, antepenultima. Doar acestea trei ne interesează din punctul de vedere al accentuării cuvintelor

          - silabe lungi: conţin o vocală lungă sau un diftong; silabe scurte: conţin o vocală scurtă (silabele ultime care conţin diftongul οι saυ αι sunt considerate scurte)

– Accente: ascuţit (´), grav (`), circumflex (῀)

Reguli generale

1. Poziţia accentelor:

         - accentul ascuţit: pe oricare din ultimele trei silabe

         - accentul circumflex: pe oricare din ultimele două silabe

         - accentul grav: numai pe ultima silabă

2. Accentul circumflex nu poate sta pe o silabă scurtă.

3. Dacă ultima silabă este lungă:

         - antepenultima nu poate fi accentuată;

         - dacă penultima este accentuată, accentul ei va fi întotdeauna ascuţit.

4. Dacă ultima silabă este scurtă, penultima - dacă este accentuată - va avea întotdeauna accent circumflex.

5. Accentul pe o ultimă silabă lungă poate fi fie ascuţit, fie circumflex.

6. Accentul ascuţit al ultimei silabe se transformă în accent grav, dacă cuvîntul respectiv este urmat de un alt cuvînt, şi dacă între acestea nu există vreun semn de punctuaţie.

Accentuarea verbelor

- Accentul este recesiv (în general), adică se retrage cît este posibil înspre începutul cuvîntului, în măsura permisă de regulile generale.

Accentuarea substantivelor

- Accentul rămîne în poziţia iniţială (aşa cum este dat pentru cazul nominativ singular), în măsura permisă de regulile generale.

Rugăciunile începătoare
textul în l. greacă:

Δόξα σοί ο Θεός ημών, δόξα σοί. 

Βασιλεύ Ουράνιε, Παράκλητε, το Πνεύμα της Αληθείας, ο Πανταχού Παρών και τα Πάντα Πληρών, ο Θησαυρός των Αγαθών και Ζωής Χορτηγός, ελθέ και σκήνωσον εν ημίν και καθάρισον ημάς από πάσης κηλίδος και σώσον, Αγαθέ τας ψυχάς ημών. Αμήν. 
Άγιος ο Θεός, Άγιος Ισχυρός, Άγιος Αθάνατος, ελέησον ημάς.

Άγιος ο Θεός, Άγιος Ισχυρός, Άγιος Αθάνατος, ελέησον ημάς.

Άγιος ο Θεός, Άγιος Ισχυρός, Άγιος Αθάνατος, ελέησον ημάς.

Δόξα Πατρί και Υιώ και Αγίω Πνεύματι, και νυν και αεί και εις τούς αιώνας των αιώνων. Αμήν. 
Παναγία Τριάς, ελέησον ημάς. Κύριε, ιλάσθητι ταίς αμαρτίαις ημών, Δέσποτα, συγχώρησον τάς ανομίας ημίν. Άγιε, επίσκεψαι καί ίασαι τάς ασθενείας ημών, ένεκεν τού ονόματός σου.   

Κύριε, ελέησον, Κύριε, ελέησον, Κύριε, ελέησον. 

Δόξα Πατρί και Υιώ και Αγίω Πνεύματι, και νυν και αεί και εις τούς αιώνας των αιώνων. Αμήν.

Πάτερ ημών ο εν τοίς ουρανοίς, αγιασθήτω τό όνομά σου, ελθέτω η βασιλεία σου, γενηθήτω τό θέλημά σου, ώς εν ουρανώ, καί επί γής. Τόν άρτον ημών τόν επιούσιον δός ημίν σήμερον, καί άφες ημίν τά οφειλήματα ημών, ώς καί ημείς άφίεμεν τοίς οφειλέταις ημών, καί μή εισενέγκης ημάς εις πειρασμόν, αλλά ρύσαι ημάς από τού πονηρού. 

Ότι σου έστιν η Βασιλεία και η δύναμις και η δόξα, του Πατρός και του Υιού και του Αγίου Πνεύματος, νυν και αεί και εις τους αιώνας των αιώνων. Αμήν.
Rugăciunile începătoare
textul românesc:

Slavă Ţie Dumnezeul nostru, slavă Ţie. 

Împărate ceresc, Mîngîietorule, Duhul adevărului, care pretutindenea eşti şi toate le împlineşti, Vistierul bunătăţilor şi Dătătorule de viaţă, vino şi Te sălăşluieşte întru noi şi ne curăţeşte pe noi de toată întinăciunea şi mîntuieşte, Bunule, sufletele noastre. 

Sfinte Dumnezeule, Sfinte tare, Sfinte fără de moarte, miluieşte-ne pe noi.
Sfinte Dumnezeule, Sfinte tare, Sfinte fără de moarte, miluieşte-ne pe noi.
Sfinte Dumnezeule, Sfinte tare, Sfinte fără de moarte, miluieşte-ne pe noi.

Slavă Tatălui şi Fiului şi Sfîntului Duh şi acum şi pururea şi în vecii vecilor. Amin. 

Preasfîntă Treime, miluieşte-ne pe noi. Doamne, curăţeşte păcatele noastre. Stăpîne, iartă fărădelegile noastre. Sfinte, cercetează şi vindecă neputinţele noastre pentru numele Tău. 

Doamne miluieşte, Doamne miluieşte, Doamne miluieşte. 

Slavă Tatălui şi Fiului şi Sfîntului Duh şi acum şi pururea şi în vecii vecilor. Amin 

Tatăl nostru, Care eşti în Ceruri, sfinţească-se numele Tău. Vie Împărăţia Ta. Facă-se voia Ta, precum în cer aşa şi pe pămînt. Pîinea noastră cea spre fiinţă dă-ne-o nouă astăzi. Şi ne iartă nouă greşelile noastre, precum şi noi iertăm greşiţilor noştri, şi nu ne duce pe noi în ispită, ci ne izbăveşte de cel viclean. 

Că a Ta este împărăţia şi puterea şi slava, a Tatălui şi a Fiului şi a Sfîntului Duh, acum şi pururea şi în vecii vecilor. Amin.

Cuvine-se cu adevărat

textul în l. greacă:

Άξιόν εστιν ως αληθώς μακαρίζειν σε την Θεοτόκον, την αειμακάριστον και παναμώμητον και μητέρα του Θεού ημών. Την τιμιοτέραν των Χερουβείμ και ενδοξοτέραν ασυγκρίτως των Σεραφείμ, την αδιαφθόρως Θεόν Λόγον τεκούσαν, την όντως Θεοτόκον, σε μεγαλύνομεν.
Cuvine-se cu adevărat

textul românesc:

Cuvine-se cu adevărat să Te fericim pe Tine, Născătoare de Dumnezeu, cea pururea fericită şi prea nevinovată şi Maica Dumnezeului nostru. Ceea ce eşti mai cinstită decît heruvimii şi mai mărită fără de asemănare decît serafimii, care, fără stricăciune, pe Dumnezeu-Cuvîntul ai născut, pe Tine, cea cu adevărat Născătoare de Dumnezeu, te mărim.

Ectenia mică

textul în l. greacă:

ο Ιερεύς: Ευλογημένη η Βασιλεία του Πατρός και του Υιού και του Αγίου Πνεύματος, νυν και αεί τους αιώνας των αιώνων. 

ο Χορός: Αμήν.

Διακονς: Έτι και έτι εν ειρήνη του Κυρίου δεηθώμεν.

ο Χορός: Κύριε, ελέησον.
Διακονς: Αντιλαβού, σώσον, ελέησον και διαφύλαξον ημάς, ο Θεός, τη ση χάριτι.

ο Χορός: Κύριε, ελέησον.
Διακονς: Της Παναγίας, αχράντου, υπερευλογημένης, ενδόξου, Δεσποίνης ημών Θεοτόκου και αειπαρθένου Μαρίας, μετά πάντων των Αγίων μνημονεύσαντες, εαυτούς και αλλήλους και πάσαν την ζωήν ημών, Χριστώ τω Θεώ παραθώμεθα.

ο Χορός: Σοι, Κύριε.
Ectenia mică

textul românesc:

Preotul: Binecuvîntată este Împărăţia Tatălui şi Fiului şi Sfîntului Duh, acum şi pururea şi în vecii vecilor.

Corul: Amin. 
Diaconul: Iară şi iară cu pace, Domnului să ne rugăm. 

Corul: Doamne, miluieşte. 

Diaconul: Apără, mîntuieşte, miluieşte şi ne păzeşte, pe noi, Dumnezeule, cu harul Tău. 

Corul: Doamne miluieşte. 

Diaconul: Pe Preasfînta, curata, preabinecuvîntata, mărita stăpîna noastră, de Dumnezeu Născătoarea şi pururea Fecioara Maria, cu toţi sfinţii să o pomenim. Pe noi înşine şi unii pe alţii şi toată viaţa noastră lui Hristos Dumnezeu să o dăm. 

Corul: Ţie, Doamne.
Sfînt, sfînt, sfînt Domnul Savaot

textul în l. greacă:

Άγιος, Άγιος, Άγιος, Κύριος Σαβοώθ, Πλήρης, ο ουρανός και η γη της δόξης σου. Ωσαννά εν τοις υψίστοις, ευλογημένος ο ερχόμενος εν ονόματι Κυρίου. Ωσσανά ο εν τοις υψίστοις.

Sfînt, sfînt, sfînt Domnul Savaot

textul românesc:
Sfînt, sfînt, sfînt Domnul Savaot, plin este cerul şi pămîntul de mărirea Ta. Osana întru cei de sus, bine este cuvîntat cel ce vine întru numele Domnului. Osana întru cei de sus.
Crezul
textul în l. greacă:
Art. 1 – Πιστεύω εις ένα Θεόν, Πατέρα, Παντοκράτορα, ποιητήν ουρανού και γης, ορατών τε πάντων και αοράτων.
Art. 2 – Και εις έναν Κύριον Ιησούν Χριστόν, τον Υιόν του Θεού τον Μονογενή, τον εκ του Πατρός γεννηθέντα προ πάντων των αιώνων. Φως εκ φωτός, Θεόν αληθινόν εκ Θεού αληθινού γεννηθέντα, ου ποιηθέντα, ομοούσιον τω Πατρί, δι' ου τα πάντα εγένετο.
Art. 3 – Τον δι' ημάς τους ανθρώπους και διά την ημετέραν σωτηρίαν κατελθόντα εκ των ουρανών και σαρκωθέντα εκ Πνεύματος Αγίου και Μαρίας της Παρθένου και ενανθρωπήσαντα.
Art. 4 – Σταυρωθέντα τε υπέρ ημών επί Ποντίου Πιλάτου και παθόντα και ταφέντα.
Art. 5 – Και αναστάντα τη τρίτη ημέρα κατά τας Γραφάς.
Art. 6 – Και ανελθόντα εις τους Ουρανούς και καθεζόμενον εκ δεξιών του Πατρός.
Art. 7 – Και πάλιν ερχόμενον μετά δόξης κρίναι ζώντας και νεκρούς, Ου της βασιλείας ουκ έσται τέλος.
Art. 8 – Και εις το Πνεύμα το Άγιον, το Κύριον, το Ζωοποιόν, το εκ του Πατρός εκπορευόμενον, το συν Πατρί και Υιώ συμπροσκυνούμενον και συνδοξαζόμενον, το λαλήσαν διά των Προφητών.
Art. 9 – Εις Μίαν, Αγίαν, Καθολικήν και Αποστολικήν Εκκλησίαν.
Art. 10 – Ομολογώ εν Βάπτισμα εις άφεσιν αμαρτιών.
Art. 11 – Προσδοκώ ανάστασιν νεκρών.
Art. 12 – Και ζωήν του μέλλοντος αιώνος. Αμήν.
Crezul

textul românesc:
Art. 1 – Cred întru unul Dumnezeu, Tatăl atotţiitorul, Făcătorul cerului şi al pămîntului, al tuturor celor văzute şi nevăzute.
Art. 2 – Şi întru unul Domn Iisus Hristos, Fiul lui Dumnezeu, Unul Născut, Care din Tatăl S-a născut mai înainte de toţi vecii: Lumină din Lumină, Dumnezeu adevărat din Dumnezeu adevărat, născut iar nu făcut, Cel de o fiinţă cu Tatăl, prin Care toate s-au făcut;
Art. 3 – Care pentru noi oamenii şi pentru a noastră mîntuire, S-a pogorît din ceruri şi S-a întrupat de la Duhul Sfînt şi din Fecioara Maria şi S-a făcut om;
Art. 4 – Şi S-a răstignit pentru noi în zilele lui Ponţiu Pilat şi a pătimit şi S-a îngropat; 
Art. 5 – Şi a înviat a treia zi, după Scripturi; 

Art. 6 – Şi S-a înălţat la ceruri şi şade de-a dreapta Tatălui; 

Art. 7 – Şi iarăşi va să vină cu slavă să judece viii şi morţii, a Cărui împărăţie nu va avea sfîrşit. 

Art. 8 – Şi întru Duhul Sfînt, Domnul de viaţă Făcătorul, Care din Tatăl purcede, Cel ce împreună cu Tatăl şi cu Fiul este închinat şi slăvit, Care a grăit prin prooroci. 

Art. 9 – Întru una, sfîntă, sobornicească şi apostolească Biserică; 

Art. 10 – Mărturisesc un botez spre iertarea păcatelor; 

Art. 11 – Aştept învierea morţilor; 

Art. 12 – Şi viaţa veacului ce va să fie. Amin.
Pericope evanghelice

Matei 28, 16-20

Οι ένδεκα μαθηταί επορεύθησαν εις τήν Γαλιλαίαν εις τό όρος ου ετάξατο αυτοίς ο Ιησούς. καί ιδόντες αυτόν προσεκύνησαν αυτώ, οι δέ εδίστασαν. καί προσελθών ο Ιησούς ελάλησεν αυτοίς λέγων, Εδόθη μοι πάσα εξουσία εν ουρανώ καί επί τής γής. πορευθέντες ούν μαθητεύσατε πάντα τά έθνη, βαπτίζοντες αυτούς εΙς τό όνομα τού Πατρός καί τού Υιού καί τού Αγίου Πνεύματος, διδάσκοντες αυτούς τηρείν πάντα όσα ενετειλάμην υμίν, καί Ιδού, εγω μεθ' υμών ειμι πάσας τάς ημέρας έως τής συντελείας τού αιώνος. Αμήν.
textul românesc:

Cei unsprezece ucenici au mers în Galileea, la muntele unde le poruncise lor Iisus. Şi văzîndu-L, I s-au închinat, ei care se îndoiseră. Şi apropiindu-Se Iisus, le-a vorbit lor, zicînd: Datu-Mi-s-a toată puterea, în cer şi pe pămînt. Drept aceea, mergînd, învăţaţi toate neamurile, botezîndu-le în numele Tatălui şi al Fiului şi al Sfîntului Duh, învăţîndu-le să păzească toate cîte v-am poruncit vouă, şi iată Eu cu voi sunt în toate zilele, pînă la sfîrşitul veacului. Amin.

Marcu 16, 1-8

Διαγενομένου τού σαββάτου, Μαρία η Μαγδαληνή καί Μαρία η τού Ιακώβου καί Σαλώμη ηγόρασαν αρώματα, ίνα ελθούσαι αλείψωσιν αυτόν. καί λίαν πρωϊ τή μιά τών σαββάτων έρχονται επί τό μνημείον ανατείλαντος τού ηλίου. καί έλεγον πρός εαυτάς, Τίς αποκυλίσει ημίν τόν λίθον εκ τής θύρας τού μνημείου; καί αναβλέψασαι θεωρούσιν ότι αποκεκύλισται ο λίθος, ήν γάρ μέγας σΦόδρα. καί εισελθούσαι εις τό μνημείον, είδον νεανίσκον καθήμενον εν τοίς δεξιοίς, περιβεβλημένον στολήν λευκήν, καί εξεθαμβήθησαν. ο δέ λέγει αυταίς, Μή εκθαμβείσθε,  Ιησούν ζητείτε τόν Ναζαρηνόν τόν εσταυρωμένον, ηγέρθη, ουκ έστιν ωδε, ίδε, ο τόπος όπου έθηκαν αυτόν, αλλ' υπάγετε, είπατε τοίς μαθηταίς αυτού καί τώ Πέτρω, ότι Προάγει υμάς εις τήν Γαλιλαίαν, εκεί αυτόν όψεσθε, καθώς είπεν υμίν. Καί εξελθούσαι ταχύ έφυγον από τού μνημείου, είχε δέ αυτάς τρόμος καί έκστασις, καί ουδενί ουδέν είπον, εφοβούντο γάρ.
textul românesc:

Şi după ce a trecut ziua sîmbetei, Maria Magdalena, Maria, mama lui Iacov, şi Salomeea au cumpărat miresme, ca să vină să-L ungă. Şi dis-de-dimineaţă, în prima zi a săptămînii (Duminică), pe cînd răsărea soarele, au venit la mormînt. Şi ziceau între ele: Cine ne va prăvăli nouă piatra de la uşa mormîntului? Dar, ridicîndu-şi ochii, au văzut că piatra fusese răsturnată; căci era foarte mare. Şi, intrînd în mormînt, au văzut un tînăr şezînd în partea dreaptă, îmbrăcat în veşmînt alb, şi s-au spăimîntat. Iar el le-a zis: Nu vă înspăimîntaţi ! Căutaţi pe Iisus Nazarineanul, Cel răstignit ? A înviat ! Nu este aici. Iată locul unde L-au pus. Dar mergeţi şi spuneţi ucenicilor Lui şi lui Petru că va merge în Galileea, mai înainte de voi; acolo îl veţi vedea, după cum v-a spus. Şi ieşind, au fugit de la mormînt, că erau cuprinse de frică şi de uimire, şi nimănui nimic n-au spus, căci se temeau. 

Luca 24, 1-12

Τή μιά τών σαββάτων, όρθρου βαθέος ήλθον επί τό μνήμα, φέρουσαι ά ητοίμασαν αρώματα, καί τινες σύν αυταίς. ευρον δέ τόν λίθον αποκεκυλισμένον από τού μνημείου, καί εισελθούσαι ουχ ευρον τό σώμα τού Κυρίου Ιησού. καί εγένετο εν τώ διαπορείσθαι αυτάς περί τούτου, καί Ιδού, δύο άνδρες επέστησαν αυταίς εν εσθήσεσιν αστραπτούσαις. εμφόβων δέ γενομένων αυτών καί κλινουσών τά πρόσωπον εις τήν γήν, είπον πρός αυτάς, Τί ζητείτε τόν ζώντα μετά τών νεκρών. ουκ έστιν ωδε, αλλ' ηγέρθη. μνήσθητε ώς ελάλησεν υμίν, έτι ων εν τή Γαλιλαία, λέγων, ότι δεί τόν υιόν τού ανθρώπου παραδοθήναι εις χείρας ανθρώπων αμαρτωλών, καί σταυρωθήναι, καί τή τρίτη ημέρα αναστήναι. καί εμνήσθησαν τών ρημάτων αυτού, καί υποστρέψασαι από τού μνημειου, απήγγειλαν ταύτα πάντα τοίς ένδεκα καί πάσι τοίς λοιποίς. ήσαν δέ η Μαγδαληνή Μαρία καί Ιωάννα καί Μαρία Ιακώβου, καί αι λοιπαί σύν αυταίς, αι έλεγον πρός τούς αποστόλους ταύτα. καί εφάνησαν ενώπιον αυτών ωσεί λήρος τά ρήματα αυτών, καί ηπίστουν αυταίς. ο δέ Πέτρος αναστάς έδραμεν επί τό μνημείον, καί παρακύψας βλέπει τά οθόνια κείμενα μόνα, καί απήλθε, πρός εαυτόν θαυμάζων τό γεγονός.
textul românesc:

Iar în prima zi după sîmbătă, foarte de dimineaţă, au venit ele la mormînt, aducînd miresmele pe care le pregătiseră. Şi au găsit piatra răsturnată de pe mormînt. Şi intrînd, nu au găsit trupul Domnului Iisus. Şi fiind ele încă nedumerite de aceasta, iată doi bărbaţi au stat înaintea lor, în veşminte strălucitoare. Şi, înfricoşîndu-se ele şi plecîndu-şi feţele la pămînt, au zis aceia către ele: De ce căutaţi pe Cel viu între cei morţi? Nu este aici, ci S-a sculat. Aduceţi-vă aminte cum v-a vorbit, fiind încă în Galileea, zicînd că Fiul Omului trebuie să fie dat în mîinile oamenilor păcătoşi şi să fie răstignit, iar a treia zi să învieze. Şi ele şi-au adus aminte de cuvîntul Lui. Şi întorcîndu-se de la mormînt, au vestit toate acestea celor unsprezece şi tuturor celorlalţi. Iar ele erau: Maria Magdalena, şi Ioana şi Maria lui Iacov şi celelalte împreună cu ele, care ziceau către apostoli acestea. Şi cuvintele acestea au părut înaintea lor ca o aiurare şi nu le-au crezut. Şi Petru, sculîndu-se, a alergat la mormînt şi, plecîndu-se, a văzut giulgiurile singure zăcînd. Şi a plecat, mirîndu-se în sine de ceea ce se întîmplase. 
14 | limba greacă

